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FIRST WITNESS STATEMENT OF BAYAN HEMEDEMIN SALEH AHMED

I, Bayan Hemedemin Saleh Ahmed, of Erbil, Erbil Governorate, Iraqi Kurdistan,

will say as follows.

1. Tam the mother of Mhabad Ali Ahmed, DOB 21 November 1989 (“Mhabad”), who
was one of the victims of the tragedy which took place on 23 / 24 November 2021,

which the Cranston Inquiry is investigating.

2. I make this statement to provide relevant information, based on my knowledge
and understanding of the circumstances surrounding the tragedy which is being
investigated by the Cranston Inquiry. This statement was prepared with the
assistance of Duncan Lewis solicitors. As I am illiterate, and cannot read or write,
I have been unable to read this statement as translated into Kurdish Sorani.
Accordingly, Duncan Lewis have ensured that the translated version has been read

back to me in full by a Kurdish Sorani interpreter.

3. The matters set out within this statement are within my knowledge unless
otherwise stated. I acknowledge that the information that I received from my
daughter during her journey may not always have been complete and/or accurate.
Mhabad’s death was an immeasurable loss, which had a profound impact on me,
and will inevitably have impacted my ability to recall all the information she gave

me fully and / or accurately.

BACKGROUND

4. Tam an Iraqi national, and reside in Erbil, the capital city of the Erbil Governorate
of the Kurdistan region of Iraq. I was born and raised in Erbil, and have lived here
all my life. I am a housewife, and have dedicated my life to my family, who are the

most important thing in the world to me.
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5. My daughter Mhabad Ahmed Ali, born on 21 November 1989, was the second-
youngest of the eight children I shared with my late husband. Mhabad was an Iraqi
national, and - like me - lived in Erbil her whole life. Before she left Erbil in 2021,

she lived with me in my home in Erbil, along with her two small children; Name

November 2024, approximately 8 years old), whom she shared with her husband
Haval.

6. Ever since she was a little girl, Mhabad made an impression on everyone she met.
She was warm and open-hearted, and cared deeply about everyone around her.
As an adult, Mhabad was a wonderful person - kind, patient, loving, and
extremely beautiful. People who met her would always comment on her calm,
serene presence. As the youngest daughter, Mhabad was the baby of our family.
She was adored by her older siblings, who would take care of her and protect her.
She was very close to her younger brother Sherwan, and growing up the two of
them were inseparable. I have sought long and hard to find the right words to
describe Mhabad, but it is impossible to articulate who she was, and the impact
she had on those around her. She was the heart of our family, and we have never

been the same since we lost her.

7. Mhabad was married to her husband Haval in 2014. Haval is the son of my older
brother Ezataein Hemadamin Saleh, and that is how he and Mhabad met. Haval is
a British national, and has lived in the UK for over a decade - he was already living
in the UK when he married Mhabad. When he asked for her hand in marriage,
Mhabad was overjoyed. I was happy for her, as she told me she loved Haval, and
that he loved her. However, part of me was very sad, because I thought that once
they were married, Mhabad might leave to be united with Haval in the UK, and I

could not bear the thought of my precious daughter being so far from me.

8. Despite my fears, it transpired that Mhabad lived with me for almost seven years
after her marriage to Haval, raising their children with my help in Erbil. I do not

know the reason why Haval did not have Mhabad join him in the UK. All I know
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is what Mhabad told me each time Haval came to visit Erbil, and returned to the
UK alone: that he was not able to take her with him this time, and that he would
do so as soon as he could. I do not know if there were any legal options open to
Mhabad to join Haval in the UK, nor of whether Mhabad ever made such an

application for a visa to the UK.

9. In the seven years during which Mhabad lived with me following her marriage to

Haval, we became closer than ever. Until the day she left, we spent every day

together at home cooking for the family, cleaning the house, and spending time

resonaivaniV[habad was a wonderful mother, and was attentive to her

children’s every need. Her children adored her, and could not bear to spend a
moment away from her. Mhabad was a caring daughter, and was keen to take as
much pressure off me as possible. She would always say to me *Mum, just sit down,
let me take care of it’. We would sit together in the kitchen for hours talking about
everything imaginable. We were inseparable in those years, and did everything

together. Mhabad was my best friend, and my closest companion.

MHABAD’S JOURNEY TO FRANCE

10. Mhabad left Erbil in either late October or early November in 2021. As she was

remember she left the house with all her things, and then a few moments later she
came back. She said to me “Mum, please look after my children. Don’t let anyone else

have them, or hurt them. Look after them until you send them to me in the UK.”

11. Idid not know of any of the arrangements which were made for Mhabad’s journey
to the UK. I know that Mhabad flew to Europe on a visa, but I do not know what
type of visa. Mhabad was accompanied by another Iraqi girl, whom I now know
to be Maryam “Baran” Nouri Hamdamin (“Maryam”). I am not certain whether
they left Erbil together, but I know they travelled together through Europe. I do
not remember exactly which countries Mhabad travelled through before arriving
in France. We spoke almost every day, and in those conversations she must have

told me about her journey, including where she was and how she was travelling,
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but I cannot recall these details. What I do recall is that Mhabad’s focus in each of

these conversations was her children.

12. My last conversation with Mhabad was over WhatsApp video call at about 2pm
Kurdistan time on 23 November 2021 (12pm GMT). She told me that it was her
intention to board a boat to the UK that night, and she asked me to pray for her.

13. After that conversation, I went to bed. I was asleep at the time I now understand
Mhabad would have embarked on her journey across the Channel. During the
night of 23/ 24 November 2021, Mhabad sent me a photograph of herself (on the
right, in the background) and Maryam (on the left, in the foreground) on the boat,
which I exhibit to this statement (EX-BHSA1/1; INQ010132). They both appear to
be wearing lifejackets. I no longer have my messages with Mhabad (see §21 below),
so I cannot be sure what time it was sent. I did not see this photograph until later
on in the day on 24 November; this was the first time I became aware that Mhabad
had left France for the UK. I now understand that by the time I saw the photograph,
Mhabad was likely already dead.

THE INCIDENT AND ITS AFTERMATH

14. 1 understand that Mhabad’s husband and brothers discovered from the news that
a boat had sunk in the Channel, and that Mhabad was likely to have been on that
boat. I know now that they feared the worst, but did not wish to worry me until
they were certain one way or the other. At the time, I thought that Mhabad had
arrived safely in the UK, and that she simply did not have her phone or was
otherwise unable to make contact with me. I was waiting eagerly for her call, and

so was not worried, particularly as I did not see the news.

15. On Friday 26 November 2021, I was told by my son Shovan that the boat Mhabad
had been travelling in had sunk in the Channel. I was devastated, but I held onto
hope that Mhabad had survived.

16. 1 don’t remember much about the weeks that followed. I recall going with my son

Shovan to a hospital here in Erbil, to give a DNA sample to an organisation called
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Lootka. I understand that sample was sent to France, where it was compared
against DNA taken from the bodies retrieved by the French government. A few
weeks after I gave the DNA sample, I received a letter in the post which told me
that Mhabad was among the victims of the incident. I am not sure who sent the

letter, and I no longer have it.

17. Mhabad’s body was brought back to Erbil shortly after I received the letter. Haval,
my son Shovan and I travelled to Erbil airport to collect her body. We brought her

back to our home so she could be buried here in Erbil.

THE IMPACT OF MHABAD’S DEATH

18. After Mhabad’s burial, we had a three-day memorial for her. The number of people
who came from all around Erbil and even from other cities and towns in Kurdistan
to express their grief and their sympathies are testament to Mhabad’s warmth and
kindness, and the profound impact she had on those around her. All those who
came to her memorial spoke about her character, and shared their shock at her
death. Her death was something everyone seemed to struggle to understand - she

was such a special person, and her death was so violent and sudden.

19. The impact that losing Mhabad has had on our family is too immense to put into

words."=>= and ===l [ijved with me for approximately nine months after

Mhabad’s death, until about midway through 2022. At the time of her death,

=i was old enough that she could understand that her

mother had left us, and that she would not come back. I think her mother’s death

e )
i Personal Data :

imental health. I remember in the aftermath

has had a profound impact on:

to understand what happened. It breaks my heart to think of his confusion, and
the questions he will inevitably have as he grows older. It causes me immeasurable

pain to think of Mhabad’s two children, living in Kurdistan with no mother or
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father to look after them. Mhabad’s death altered their lives irrevocably, and

robbed them of a mother who loved them more than anything else.

20. Mhabad'’s siblings have been shattered by her loss. She was the youngest girl in
our family, and was loved and cherished by us all. All her siblings, like the rest of
our family, remain in shock, and find it very hard to accept that someone as

wonderful as Mhabad lost her life in such a terrible way.

21. I cannot express the pain which Mhabad’s loss has caused me. I am not a stranger
to loss - my husband Ahmed Ali Bava was murdered in 2015 and my daughter
Jwan died in a fire in 2012 at the age of 23. However, Mhabad’s death has

of purpose and a reason to remain strong. However, after they moved out, I was
left alone with my thoughts and with my pain. In the weeks that followed, I would
listen to old voice notes Mhabad sent me over and over again, just so that I could
hear her voice. I would cry all the time. Things got so bad that my son Shovan took
my phone and deleted all my conversations with Mhabad, because he felt that

what I was doing was not good for my well-being.

22. Not a day goes by where I don’t think of Mhabad’s beautiful face, of her sweet
voice, of her kindness and generosity. I feel as if a part of myself has been ripped
out, and as if the wound will never heal. More than anything else, it breaks my
heart that her children will grow up without their mother, and that they have lost
the opportunity to experience her love and her care. I think constantly of the last
time I saw Mhabad in person, and the request she made for me - to look after her

children until she could take care of them again.

23. In addition to my pain, I am consumed by anger. I have been told by my sons as
well as by the other families who lost loved ones of the news reports which explain
how the people on the boat called the UK and France for help to no avail. I cannot
stop thinking about the way in which Mhabad died. Mhabad had always been
terrified of open water, and could not swim. My mind is consumed with thoughts

of what her final moments must have been like, and how afraid she must have
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been. It breaks my heart to think of her alone and frightened, waiting in ice-cold
water for help which would never come. I am consumed by the thought that my
precious daughter waited for help for so long that her organs stopped working
because of the cold. I think about how her life could have been saved, and how her
children could have grown up with their mother - if only the UK and France had
sent help. I want to know why they did not. I want to understand why they chose
not to help save the life of my daughter, and the lives of so many other sons and
daughters who were on that boat with her. All those on that boat were human
beings with families who loved them. I am determined that I should have answers
as to who the people were in France and the UK who decided not to help those on
the boat, and why they made that decision - this is the only way that I can have

any semblance of closure.

24. T am grateful to the Cranston Inquiry for investigating the events of that night, and
specifically why no rescue boat was sent to help Mhabad and the other passengers
on the boat. It is my hope that the Inquiry finds some answers which can ensure
that no other parent has to lose their child in the way that I lost my precious

daughter.

STATEMENT OF TRUTH

I believe that the facts stated in this witness statement are true. I understand that
proceedings for contempt of court may be brought against anyone who makes, or
causes to be made, a false statement in a document verified by a statement of truth

without an honest belief in its truth.
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Name: Bayan Hemedemin Saleh Ahmed

Date:; 1/12/2024 | 15:37:30 GMT!

Signature:

INTERPRETER’S DECLARATION

Personal Data

I, Name

declare that I have faithfully translated and read back this

statement for Ms Bayan Hemedemin Saleh Ahmed in her native language Kurdish

Sorani on 3 December 2024, to the best of my command of both Kurdish Sorani and

English, and that she has confirmed that it is true and correct to the best of her

knowledge and belief.

Name:

Name

Date: 4/12/2024 | 10:04:57 GMT

Signature:

Personal Data
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